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1. Resumen ejecutivo 
 

1.1 Título del proyecto 
 

ESTUDIO DE LA PARIDAD PROXIMAL LÉXICA PORTUGUÉS-ESPAÑOL  
 

1.2 Breve descripción del proyecto 
 

El proyecto propone el uso simultáneo de las lenguas portuguesa y española, mediante un 

proceso de identificación de paridad léxica proximal, es decir, a partir del conocimiento y 

la identificación léxica es posible hablar ambas lenguas con los mismos términos, 

gramatical y sonoramente idénticos o aproximados, esto es posible debido al origen latino 

de las lenguas. El siguiente ejemplo favorece la comprensión: 

 

 

 

1.3 Duración esperada 
 

Tiempo máximo esperado: en meses: 25, en días hábiles 504 (la variación entre meses, si 

hay una extensión del tiempo de trabajo de la coordinación). 

Tiempo mínimo estimado: en meses: 17, en días hábiles 252 (igual que el anterior). 

 

Información adicional: La investigación puede ser realizada por una universidad o la 

asociación entre dos, reduciendo el margen de errores en la ejecución, siendo el mismo de 

origen lingüístico diferente. Los recursos se calcularon inicialmente sobre esta propuesta. 

Una segunda opción es que el método solo será desarrollado por un agente (institución), 

pero con el soporte digital y tecnológico adecuado. 
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1.4 Fuente externa 
 

La fuente externa queda a discreción de la institución gestora o de los inversores 

independientes, y puede incluir inversores de la organización, inversores privados, 

organismos públicos y entidades en las áreas de interés. 

La asociación con una institución o instituciones de educación superior, en un país de 

habla hispana, es deseable debido a las variaciones léxicas de los idiomas cubiertos por el 

estudio. En los ítems: Cooperación Externa y Posibles Colisiones de Interés, se encuentran 

más detalles sobre las posibilidades de asociación, beneficios y dificultades, de acuerdo 

con la nación que figura para la asociación. 

1.5 Costo estimado 
 

El costo estimado para este estudio está directamente relacionado con la estructura 

definida por la institución gestora para llevar a cabo el trabajo, incluido el desarrollo 

laboral y de software. Los costos también están influenciados por las asociaciones que se 

establecerán, que ya tienen una estructura física, total o parcial, necesaria para la 

ejecución del proyecto. Los valores se detallan en el cuerpo del proyecto en el ítem: El 

costo total del proyecto, se encontrará en este ítem, material y costos respectivos (tabla 

de suma única incluyendo mano de obra y cargos). 

Costo mínimo estimado en R$: Según la tabla en el contexto del documento. 

Costo máximo estimado en R$: Según la tabla en el contexto del documento. 

El costo estimado puede variar de acuerdo con la línea de ejecución adoptada para el 

proyecto, como se indicó anteriormente, la asociación con instituciones educativas o 

grupos empresariales establecerá reducciones o aumentos en el tiempo y la estructura, 

influyendo en el costo total del proyecto y los valores de distribución y comercialización 

del producto debido al formato del sistema por el cual será distribuido. 

 

1.6 Impacto 
 

Alto alcance geográfico, político, cultural, social y de desarrollo. Especialmente en países 

de habla portuguesa con IDH bajo o muy bajo. Impacto directo en 49 países y sustratos. 

Impacto indirecto es imposible de determinar. 

 

1.7 Prospección de mercado en dólares 
 

El pronóstico se basó en el 30% del mercado que se puede definir a partir de la población 

cuantificada de hablantes de los idiomas, que es 828,017,189 (ochocientos veintiocho 

millones, diecisiete mil ciento ochenta y nueve mil), de los cuales 537,692,841 son 

hispanohablantes y 290,324,455 son de lengua portuguesa. Datos detallados encontrados 

en los ítems Público objetivo y Proyecciones económicas, respectivamente. 

Prospección: $ 4,968,103,120.00 (Cuatro billones, novecientos sesenta y ocho millones, 

ciento tres mil ciento veinte dólares). 
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1.8 Proponente 
 

Claudia de Oliveira Pereira 

Claudia.o.pereira@gmail.com 

Tel. + 55 92 98844-3522 WA 

lattes.cnpq.br/8682065686860977 

 

1.9 Autor  
 

Claudia de Oliveira Pereira 

 

1.10 Entidad gestora 
 

Indefinido 

 

1.11 Lugar, fecha 
 

Brasil, RJ Rio de Janeiro, 13 de agosto de 2020. 
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2. Justificación 

2.1 Diagnóstico de la situación 
 

 

El proyecto fue creado en base a la disparidad observada en el IDH de los países nativos de 

habla hispana y principalmente de habla portuguesa, ubicados en América del Sur y 

Central y en el continente africano. Tales países fueron colonizados por Portugal y España, 

en este grupo es visible que los frutos de la colonización española alcanzaron un IDH más 

expresivo y tienen condiciones de desarrollo más prometedoras, demostrando niveles de 

IDH que penetran de medio a muy alto, mientras que los países de colonización Los 

portugueses tienen un IDH más bajo. La misma incidencia ocurre en las áreas y países 

inscritos, en los idiomas respectivos como se muestra en las tablas a continuación: 

                     2.1.1 Figura 1 
                       

 

                     2.1.2 Figura 2 
                       

 
 

El proyecto comenzó a desarrollarse en base al concepto de que existe una proximidad 

léxica entre los idiomas y que puede facilitar el intercambio cultural, social, económico, 

tecnológico y mercantilista entre estos pueblos y otros que pueden desarrollar intereses 

comunes con ellos. , promoviendo, por lo tanto, la mejora en los índices de desarrollo de 
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las naciones que presentan índices más bajos y el crecimiento general entre las naciones 

que usan los idiomas para establecer sus relaciones productivas. 

 

El estudio identificó que la similitud léxica permite el uso concomitante de términos 

comunes a ambos idiomas y, en base a este principio, identificó en el entorno global a 

aproximadamente 400,000,000 hablantes nativos del idioma español, considerado el 

segundo idioma más hablado en el mundo, mientras que el portugués, con 218,000,000 

hablantes nativos, transita entre el sexto y el séptimo lugar, en una disputa de posición 

con el bengalí. 

 

Estos valores se generaron a partir de la audiencia nativa, no existe un sistema de 

identificación oficial que determine la cantidad de personas que usan el español como 

segundo y / o tercer idioma, o hacen uso del idioma portugués en condiciones similares. La 

información más expresiva y confiable del número mundial de hispanohablantes es 

proporcionada por el Instituto Miguel de Cervantes, un órgano del Gobierno español, cuya 

función es difundir el idioma en todo el mundo, en una encuesta realizada en 2018, para 

cuantificar esta población, identificó un Crecimiento de 5 millones de hispanohablantes en 

comparación con 2017, totalizando el 7,6% de la población mundial. 

Es interesante observar algunos factores, en los EE. UU., debido a la proximidad fronteriza 

con México y sus relaciones establecidas debido a la condición de membresía, el 10% de la 

población estadounidense habla el idioma español, es decir, aproximadamente 39,000,000 

de personas usan el español como Idioma secundario para comunicarse en el país, ya que 

el país no determina el inglés como su idioma oficial, el uso del español puede expandirse 

naturalmente. 

 

Otro factor predominante es que la mayoría de los países sudamericanos y africanos 

tienen una variación étnica significativa, aunque el español se considera un idioma oficial 

en el país, algunas personas aún mantienen sus idiomas nativos como oficiales, por lo que 

no se cuentan como hablantes nativos del portugués 

 

Se observa que, debido a la interrelación de los países de América Latina, la mayoría de los 

pueblos de habla hispana tienen al menos nociones básicas, y / o usan el idioma 

portugués. En Argentina, las vacantes en los cursos de portugués son muy controvertidas, 

hasta el punto de que las escuelas de idiomas mantienen registros de reserva para 

satisfacer sus demandas. La situación en los países fronterizos, como Paraguay, Uruguay y 

Bolivia, no es diferente. 

 

Otro tema muy importante es que Argentina y también el Paraguay de habla hispana son 

centros de estudiantes que atienden una demanda continental, porque promueven la 

capacitación de profesionales de la educación superior, específicamente Argentina, de 

forma gratuita. 

 

La formación de posgraduados, aunque no es gratuita, presenta, en Argentina y Paraguay, 

precios asequibles para estudiantes de todas las áreas, principalmente medicina. Lo que 

hace que haya una intensa migración pendular a estas regiones, principalmente durante 

los períodos de vacaciones estudiantiles en Brasil. 

Entre estos pueblos, se establecen una serie de relaciones que pueden crear un sistema de 

desarrollo natural habitual en un proceso común. 
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El idioma portugués es un idioma mucho más complejo de aprender que el español, la 

paridad entre idiomas puede mejorar el uso de la lengua portuguesa. 

Cuantificando los números oficiales disponibles en la red que tenemos: una población 

mundial de 657,000,000 hablantes de ambos idiomas. Sin tener en cuenta que Brasil, que 

tiene 220,000,000, presenta el español como su segundo idioma oficial, y que es una 

asignatura obligatoria para las escuelas públicas del país. 

 

2.2 Situación esperada al final del proceso 
 

La situación esperada al final del proceso es que las personas que usan estos idiomas y 

otras personas de países que se relacionan con ellos pueden mejorar su nivel de 

interlocución y el impacto en ellos debido a la identificación e integración léxica, mejorar 

las relaciones en Varias áreas de impacto, tales como: comercial, cultural, turístico, social, 

etc. Generando desarrollo. 

 

No obstante, durante el proyecto se presentarán otros países que mantienen políticas, 

comercio y especialmente acuerdos internacionales, con países de habla hispana y 

principalmente con países de habla portuguesa que pueden beneficiarse del proceso. 

Podemos mencionar, por ejemplo, los países miembros de BRINCS, Brasil, Rusia, India, 

China y Sudáfrica, que, con la excepción de algunas ubicaciones en Sudáfrica que usan 

portugués, muchos de ellos usan el español como tercer idioma debido a las relaciones 

comerciales con las Américas. 

                                2.2.1 Figura 3 
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La India ha tratado de fortalecer las relaciones comerciales con América Latina, el idioma 

portugués pertenece a una de las tres familias de idiomas que se hablan en India, el Indo-

Ario, que frena a 700,000 personas. 

https://pt.wikipedia.org/wiki/L%C3%ADnguas_da_%C3%8Dndia 

El español no fue ampliamente utilizado en la India debido a la hegemonía del inglés. Esto 

se debe al vínculo histórico que tiene con el Reino Unido. Sin embargo, la capital tuvo un 

aumento en el número de inscripciones debido al gran interés en aprender el idioma, 

informa el centro de idiomas de Cervantes. Una atracción que sigue atrayendo a las partes 

interesadas, debido a la mayor proyección global y la penetración de algunas empresas 

españolas y / o latinoamericanas en territorio indio. Los estudiantes españoles en India se 

deben principalmente a intereses comerciales, así como a la nueva ola de emigración a 

España, América Latina y Filipinas. Otros estudian porque se sienten atraídos por la 

cultura española y / o también por América Latina. Además, en India, la gestión del idioma 

español se considera la principal ruta de acceso al mercado latinoamericano. 

En el VII Congreso del Instituto Latinoamericano del Historia del Derecho celebrado en 

México en 2018, se hizo referencia al proyecto como un instrumento que permitiría la 

analogía entre el marco legal de la India y los países de América Latina, facilitando así las 

relaciones entre estas naciones. 

Últimamente, algunos países latinoamericanos han recibido inmigrantes indios, muchos 

de ellos dedicados al comercio, el turismo y los negocios. Mientras que algunos de ellos ya 

están aprendiendo a comunicarse en español para establecerse en estos diferentes 

países. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_espa%C3%B1ol_en_la_India 

 

2.3 Descripción del proyecto y metodología de investigación 
 

El proyecto se está desarrollando en un sistema de paridad proximal léxico entre los 

idiomas portugués y español, creando una estructura inicial de 8 clasificaciones basadas 

en la proximidad léxica x el significado x sonido de la pronunciación. Cuanto más alta es la 

clasificación, más distante está una palabra en el idioma portugués del español, en 

significado y pronunciación, excepto en la clasificación 7, que admite palabras 

gráficamente iguales con diferentes significados, pero que no es necesariamente un 

antónimo. 

Lo mismo es cierto en la dirección opuesta, cuanto menor es la clasificación, mayor es la 

proximidad del significado y el pronunciamiento, alcanzando la clasificación 1 que 

presenta palabras con el mismo significado y precedencia diferente solo por origen 

lingüístico, pero que son fácilmente identificables por ambos pueblos.  

Esta estructura sistémica fue registrada como propiedad intelectual en la Biblioteca 

Nacional de Brasil, por lo tanto, tiene una reserva de mercado de 50 años. 

Los resultados en la tabla anterior están desactualizados, esta tabla se utilizó para evaluar 

el proyecto en el IV CONEPE - Congreso de Educación de Investigación y Extensión, del 

Instituto Federal Fluminense. La coordinación de la evaluación de la investigación clasificó 

https://pt.wikipedia.org/wiki/L%C3%ADnguas_da_%C3%8Dndia
https://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_espa%C3%B1ol_en_la_India
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el estudio como relevante para las relaciones entre los pueblos focales y su desarrollo 

cultural. 

Como se muestra en la imagen a continuación: 

   2.3.1 Figura 4 
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El piloto que generó los datos anteriores utiliza como base de investigación la extracción 

para la cuantificación de 4.090 términos, seleccionados de los Diccionarios de 

SALAMANCA - Español para extranjeros, edición del año 2006, editorial Santillana y 

Dictionario ALCALÁ de HERNARES Para La Enseñanza DE LENGUA ESPAÑOLA, Editorial 

Vox, 1995. 

Esta estructura sistémica fue registrada como propiedad intelectual en la Biblioteca 

Nacional de Brasil, por lo tanto, tiene una reserva de mercado de 50 años. 

Los resultados en la tabla anterior están desactualizados, esta tabla se utilizó para evaluar 

el proyecto en el IV CONEPE - Congreso de Investigación y Extensión de la Enseñanza, del 

Instituto Federal Fluminense. La coordinación de la evaluación de la investigación clasificó 

el estudio como relevante para las relaciones entre los pueblos focales y su desarrollo 

cultural. 

Como se muestra en la imagen a continuación: 

  2.3.2 Figura 5 
 

         

 

Revisión 2: La investigación demuestra resultados avanzados y demuestra extrema relevancia no solo para un 

estrechamiento cultural entre los países que usan estos idiomas, sino para el desarrollo social y económico de 

esas naciones con respecto a la necesidad de relaciones comunicativas entre ellos. Nota: Texto tomado del 

correo electrónico de aprobación de participación que se puede presentar, si es necesario, en un medio físico 

para probar la información. 

En cuanto a la evaluación, el estudio aún no incluía datos de análisis de mercado, 

cuantitativos, relaciones internacionales, organizaciones e instituciones y áreas de trabajo 

relevantes en el proceso de desarrollo de estos países, que se encuentran en el curso 

descriptivo de este proyecto. 

El proyecto se divide en dos fases: 

• Primera fase: compara los idiomas: español a portugués y clasifica. 

• 2ª fase: compara los idiomas: portugués a español y clasifica. 
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La priorización del idioma español se debe a cinco factores principales: 

 • 1er estandarización normativa del idioma español, por un órgano, un gesto 

 regulador; 

 • Segundo número más bajo de entradas que se buscarán: 93,000 en el idioma español 

 y 211,732 en el idioma portugués; 

 • 3ª practicidad en la elaboración de un cronograma de ejecución más factible; 

 • 4º Mayor eficiencia y efectividad en la producción de investigación, con el fin de 

 proporcionar parámetros probados para la 2ª fase, más extensa; 

 • 5º Asistencia más rápida a la demanda del público objetivo, como una forma de 

 brindar apoyo económico a la segunda fase del proyecto, mediante la explotación 

 parcial del mercado. 

 

El estudio comparativo utiliza varios diccionarios de estos idiomas, que se encuentran en 

entornos físicos y virtuales. Y la temporalidad de estos trabajos varía, debido a las 

variaciones lingüísticas temporales, así como a las variaciones en la especificación y las 

metodologías adoptadas por los diversos autores que compusieron los trabajos. 

El idioma español, incluso con la influencia americanista, mantiene sus bases 

relativamente orientadas por el español del país de origen, debido a un control referencial 

establecido por acuerdos entre los países que usan el idioma oficialmente y guiados por la 

Real Academia Española, RAE. Oficialmente el idioma español tiene 93,000 entradas. 

Los países de habla portuguesa, a pesar de los diversos acuerdos, están privados de seguir 

un estándar, lo que significa que el idioma no tiene un número oficial de palabras para 

buscar, incluso en la lista de autores de diccionarios portugués-brasileños, la variabilidad 

está presente no solo en el número de entradas, sino que también cambia con el tiempo 

con una inserción incontrolada de términos, nuevos, regionalizados, popularizados o 

extranjeros, sin una especificación clara de estas variables. En la edición más reciente de 

Caudas Aulet, del idioma portugués-brasileño, 2009, hay 211,732 entradas catalogadas, 

aunque esto es solo un trabajo de referencia. Exactamente debido a la variabilidad 

encontrada en los diccionarios brasileños, los trabajos se publicaron en diferentes 

momentos, por lo que podemos encontrar términos menos influenciados por la evolución 

y la mezcla lingüística. 

Si bien la metodología para elegir las obras puede conducir a una adaptación termológica 

de la aplicación metodológica en el uso conjunto del idioma, los términos pueden 

proporcionar una estandarización referencial, también alineando a los países de habla 

portuguesa y una vez más facilitando el diálogo entre ellos. Por esta razón, nuestra 

investigación comienza de español a portugués, por razones de alineación de resultados, 

que interfieren significativamente en la primera fase del proyecto. 

Algunas palabras requieren una investigación más profunda, generalmente son palabras 

que se encuentran en campos específicos como la fauna y la flora, en el caso de la 

biología, especificaciones características que pertenecen exclusivamente a países que 

usan estos idiomas, y no se incluyen en los diccionarios por razones de regionalismo. En 

estos casos, la investigación debe profundizarse, ya que el término puede no encajar en la 
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primera clasificación, pero si se inserta, por ejemplo, en la tercera, este tipo de 

variabilidad hace que el proceso sea más técnico y laborioso. 

En la continuación se presenta un ejemplo muy simple para demostrar el problema: 

En el sitio web de Word Reference, la fruta albricoque se identifica como la misma fruta, 

en ambos idiomas, dada la proximidad termológica aplicada en ambos idiomas, pero 

específicamente analizada se observa que no tienen la menor condición visual o física 

para confundirse o identificarse como la misma fruta: Abricoque o abaricó en Brasil y 

Albaricoque en España. 

Lo mismo ocurre en la cuestión de los anacardos o anacárdios, en Brasil este nombre se 

aplica específicamente a las castañas de la fruta tropical caju, en la literatura española se 

modifica léxicamente y se aplica a todos y cada uno de los frutos secos como pistachos, 

almendras, avellanas, nueces de macadamia, incluso si el tienen subdivisiones específicas. 

 

                              2.3.3 Figura 6 

                                              

 

Estos datos, que no son simples detalles, exigen una investigación más detallada para que 

no haya errores. 

En el desarrollo de la investigación, errores como este también se identificaron en los 

traductores en línea, que se basan en otras obras literarias, que por nosotros no se 

consideran totalmente confiables, debido a la falta de detalles en la comparabilidad, 

también obstaculizada por la falta de creación de un metodología específica, o 

simplemente mediante alguna clasificación o recopilación de datos en la realidad 

superficial generalizada, creada por la propia red, a través de programas con criterios de 

búsqueda preestablecidos, sin parámetros más específicos. 

Este es un factor preponderante, ya que el proyecto, una vez completado, puede servir 

como parámetro para mejorar estos sistemas de traducción y hacerlos más eficientes. 
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2.4 Marco institucional 
 

El proyecto busca permanecer en una institución que ofrezca condiciones de trabajo, 

equipada con una estructura independiente (sala), con equipos informáticos que 

respalden la investigación y los diccionarios en un entorno físico, con la variabilidad 

autoritaria y temporal necesaria para la investigación. Mano de obra adecuada para el 

trabajo, investigadores que conocen ambos idiomas, sin pretender o subestimar la 

investigación debido a su nivel de conocimiento, precepto o influencia regional. 

 

La institución debe poder interactuar con una o más instituciones internacionales de 

habla hispana, así como con instituciones de habla portuguesa, y viceversa, que puedan 

establecer una asociación de trabajo para la etapa lingüística inversa, donde el sistema se 

readapta para Promover los cambios necesarios para adaptar los términos a la 

comprensión de la paridad léxica de los idiomas español y / o portugués, sin perder las 

pautas de investigación. Ajustes explícitamente clasificatorios que cubren las 

clasificaciones 4, 5 y 6. 

Explicando un poco más en detalle un término en el idioma portugués puede pertenecer a 

la tercera clasificación, cuando su significado se establece a partir del uso del idioma 

portugués, pero cabe en el quinto cuando el término de referencia se toma del idioma 

español, el orden de los factores no cambiará el producto, porque la paridad existirá de la 

misma manera dada la sistemática, pero estará enmarcada en una clasificación que 

presupone una mayor desviación del núcleo léxico referencial. 

Por estas e outras razões, inclusive de favorecimento de relações institucionais 

internacionais, é muito promissor que se estabeleça o intercâmbio produtivo entre 

instituições de ensino que tenham alinhamento técnico com os objetivos e interesses da 

pesquisa, ampliando significativamente a variabilidade de sua aplicação. 

 

3. Objetivos y resultados 
 

3.1 Metas de Desarrollo 
 

El bajo desarrollo de varios países es una preocupación colectiva de los países 

desarrollados, para ellos, crear una forma viable de desarrollo es un desafío, 

especialmente para los países que viven con hambre y miseria, son un punto 

preponderante de esta preocupación. El desarrollo de estas naciones no es solo una 

cuestión de equilibrio social, sino político y económico. La comunicación facilita el 

intercambio de ideologías y conceptos de aplicación universal a favor de la mejora social, 

la cultura y el desarrollo. El intercambio de conocimiento, sin distorsión conceptual, 

favorece la enseñanza y la comprensión de los procesos en el núcleo social, así como el 

intercambio de conocimiento legal y filosófico. 
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América Latina, Asia y África son el foco principal de esta preocupación, aunque la 

discrepancia es enorme dentro de este marco, el IDH, bajo, refleja una nivelación entre 

algunos de estos pueblos, con respecto a las condiciones de pobreza, algunas áreas están 

posiblemente más debilitadas que otros, incluso entre países relacionados con las mismas 

especificidades de desarrollo. 

Como la erradicación de la pobreza es la primera acción incluida por las Naciones Unidas 

entre los 17 establecidos para el milenio, varios grupos e instituciones trabajan juntos 

para este propósito, abriendo al proyecto y a su entidad administradora, un amplio rango 

de diálogo con varios grupos involucrados Políticas internacionales que luchan por el 

cumplimiento de esta directriz. 

 

A pesar de esto, este proyecto es la base de varias de las 17 pautas establecidas por la 

agencia, directa o indirectamente, ya que facilita la comunicación entre estos pueblos y el 

resto del mundo desarrollado. Podemos citar directamente las pautas 1, 4, 8, 10 y 11, que 

se describen a continuación: 

• 1ª Erradicación de la pobreza; 

• 4ª Educación de calidad; 

• 8ª Trabajo decente y crecimiento económico; 

• 10ª Industria, innovación e infraestructura; 

• 11ª Reducción de desigualdades. 

En todas estas pautas observadas, un factor es preponderante para que se desempeñen, 

no es que este factor no cubra a los demás, sino que está directamente relacionado con 

estos, el nivel de relación comunicativa que puede establecerse mediante la unificación 

de un sistema de comunicación lingüística, que genera integración e intercambio de 

conocimientos e intereses en diversas áreas de impacto social. Por lo tanto, facilitando los 

procesos de interrelación. 

 

3.2 Objetivos específicos 
 

Los objetivos inmediatos contemplan un entorno mucho más específico, porque se 

centran en la cuestión económica del proceso. 

Son la composición de una obra literaria que describe y pone a disposición las palabras ya 

clasificadas, para la venta, que es un activo económico connotado como un bien de 

propiedad intelectual, que tiene una reserva de mercado de 50 años y la asignación 

remunerada de resultados a los traductores. Sistemas virtuales y otros sistemas similares 

de distribución de conocimiento. 

 

3.3 Resultados 
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Los resultados obtenidos hasta ahora proporcionan 31,90% de paridad léxica en la 

primera clasificación y 6,94% de paridad en la segunda clase, totalizando 38,84%, 

enfatizando que estas son clasificaciones menos expresivas que la tercera clasificación. Es 

importante señalar que, hasta ahora, el estudio, debido a la falta de apoyo institucional, 

se desarrolla lentamente y se basa exclusivamente en la letra A, en un formato piloto para 

validar la tesis, que es claro, dados los resultados obtenidos. 

Y que se hicieron algunas simulaciones usando la letra "b", y que estas marcas manuales, 

ofrecen resultados similares. 

 

 

4. Datos específicos 
 

4.1 Transversalidades de interés internacional 
 

Como se indicó en el ítem anterior, existen muchos órganos, organizaciones 

internacionales, instituciones y grupos instituidos para el desarrollo de países que por 

diversas razones no encuentran la manera de remediar sus problemas de desarrollo. 

Entendemos que, por mucho que estos grupos se esfuercen por encontrar soluciones a 

los problemas sociales que afectan a grupos de países que tienen variabilidad étnica entre 

ellos, no es una misión fácil, por lo que el proceso debe llevarse a cabo para promover un 

enfoque que genere un mejor intercambio de información conocimiento que favorece las 

relaciones, entre países más desarrollados y menos desarrollados. La continuidad del 

proceso debe centrarse en encontrar un punto central de interés que llegue a tantos 

focos deficientes como sea posible y, a partir de este momento, estudiar a fondo las leyes 

y culturas de los países involucrados y finalmente poder proponer cambios colectivos 

importantes. 

Las acciones de estos organismos tienen dos aspectos: un alcance conceptual generalista, 

pero poca acción aplicable o direccional, centrada en grupos específicos. 

Es obvio que no somos tan ingenuos como para descartar intereses económicos, mayor 

desarrollo = mayor poder adquisitivo = nuevos mercados. Pero las relaciones económicas 

siempre basarán a las sociedades en cualquier momento, y cada vez más a medida que la 

tecnología avance sin fronteras. Facilitar el desarrollo de las naciones en una situación de 

debilidad es la certeza de crear nichos de mercado identificados y fieles a la cultura de sus 

inversores. Aunque todavía encontramos que los países se centraron menos en los 

resultados de los procesos económicos derivados del más noble idealismo. 

Dejando de lado las ideologías, el tema del desarrollo, ha reunido a varios grupos, 

principalmente en las áreas gubernamentales e institucionales, en ellas encontramos una 

presencia muy expresiva de investigadores y líderes políticos, en este ítem mencionamos 

brevemente algunos de ellos: 
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4.1.1 AIIB – Asian Infrastructure Investiment Bank 
 

El Banco Asiático de Inversión en Infraestructura (AIIB) es una institución financiera 

internacional propuesta por China. Se considera como una alternativa al Banco Mundial. 

Al 25 de diciembre de 2015, 17 países (Australia, Austria, Brunéi, China, Corea del Sur, 

Georgia, Alemania, Jordania, Luxemburgo, Mongolia, Myanmar, Países Bajos, Nueva 

Zelanda, Noruega, Pakistán, Singapur y el Reino Unido) juntos tenencia del 50,1% de los 

depósitos de capital autorizados iniciales determinados en el instrumento de ratificación 

del acuerdo, convirtiéndose formalmente en miembros fundadores y desencadenando la 

entrada en vigor del acuerdo. Rusia se unió más tarde, elevando el monto de Capital 

autorizado de los miembros del banco al 56.8%. Brasil participará como miembro 

fundador de este banco. 

https://pt.wikipedia.org/wiki/Banco_Asi%C3%A1tico_de_Investimento_em_Infraestrutur

a 

 

Desde su fundación, los países miembros han tratado de expandir sus operaciones en 

América Latina. Las relaciones productivas y de mercado se han establecido con mucha 

frecuencia, estas relaciones contemplan acuerdos comerciales y la explotación de la 

riqueza natural, intercambios científicos, económicos y inversiones en áreas de 

producción estratégica. 

 

4.1.2. CPLP – Comunidad de Países de Habla Portuguesa 
 

La Comunidad de Países de Lengua Portuguesa (CPLP) es el foro multilateral privilegiado 

para profundizar la amistad y la cooperación mutuas entre sus miembros. Creado el 17 de 

julio de 1996, CPLP tiene personalidad jurídica y está dotado de autonomía financiera. Los 

objetivos generales de la Organización son: 

 

• Consulta política y diplomática entre sus estados miembros, a saber, para fortalecer su 

presencia en el escenario internacional; 

• Cooperación en todas las áreas, incluyendo educación, salud, ciencia y tecnología, 

defensa, agricultura, administración pública, comunicaciones, justicia, seguridad pública, 

cultura, deporte y medios de comunicación; 

• La materialización de proyectos para promover y difundir el idioma portugués. 

CPLP se rige por los siguientes principios:  

• Igualdad soberana de los Estados miembros; 

• No injerencia en los asuntos internos de cada estado; 

• Respeto por su identidad nacional; 

• Reciprocidad del tratamiento; 

https://pt.wikipedia.org/wiki/Banco_Asi%C3%A1tico_de_Investimento_em_Infraestrutura
https://pt.wikipedia.org/wiki/Banco_Asi%C3%A1tico_de_Investimento_em_Infraestrutura
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• Primacía de la paz, la democracia, el estado de derecho, los derechos humanos y la 

justicia social; 

• Respeto por su integridad territorial; 

• Promoción del desarrollo; 

• Promoción de la cooperación mutuamente beneficiosa. 

 

 

Consideraciones: En el contexto establecido por el CPLP, podemos encontrar dos líneas 

principales para el proceso hispano portugués, “La materialización de proyectos para la 

promoción y difusión del idioma portugués”, que se encuentran en los objetivos 

generales, porque en el caso del idioma portugués, la difusión y uso de La metodología 

generará influencia mundial en el uso del lenguaje. Y en el regimiento, el factor de 

desarrollo es la relevancia. Igualdad soberana dos Estados miembros. 

 

4.1.3 OCDE - Organización para la Cooperación y el Desarrollo 

Económico 

 

La misión de la Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económico (OCDE) es 

promover políticas que mejoren el bienestar económico y social de las personas en todo 

el mundo. La declaración de sus acciones se expresa en sus directrices y metodologías de 

trabajo: 

La OCDE dirige un foro donde los gobiernos pueden trabajar juntos para compartir 

experiencias y buscar soluciones a problemas comunes. Trabajamos con los gobiernos 

para comprender qué impulsa el cambio económico, social y ambiental. Medimos la 

productividad y los flujos mundiales de comercio e inversión. Analizamos y comparamos 

datos para predecir tendencias futuras. Establecemos estándares internacionales en una 

amplia gama de cosas, desde agricultura e impuestos hasta la seguridad de los productos 

químicos. 

También analizamos problemas que afectan directamente la vida cotidiana de todos, 

como cuánto pagan las personas con impuestos y seguridad social y cuánto tiempo libre 

pueden recibir. Comparamos cómo los sistemas escolares en diferentes países están 

preparando a sus jóvenes para la vida moderna, y cómo los sistemas de pensiones de los 

diferentes países atenderán a sus ciudadanos en la vejez. 

Con base en hechos y experiencia de la vida real, recomendamos políticas diseñadas para 

mejorar la calidad de vida de las personas. Trabajamos con empresas, a través del Comité 

Asesor de Empresas e Industria de la OCDE (BIAC), y con los trabajadores, a través del 

Comité Asesor de la Unión (TUAC). También tenemos contactos activos con otras 

organizaciones de la sociedad civil. La característica común de nuestro trabajo es un 

compromiso compartido con economías de mercado respaldadas por instituciones 

democráticas y centradas en el bienestar de todos los ciudadanos. En el camino, también 

nos propusimos hacer la vida más difícil para terroristas, taxistas, traficantes deshonestos 

y otros cuyas acciones socavan una sociedad justa y abierta. 

Hoy, estamos enfocados en ayudar a los gobiernos de todo el mundo a: 
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• Restaurar la confianza en los mercados y las instituciones que los hacen funcionar. 

• Restaurar las finanzas públicas saludables como la base para el futuro crecimiento 

económico y sostenible. 

• Fomentar y apoyar nuevas fuentes de crecimiento a través de la innovación, estrategias 

ecológicas de "crecimiento verde" y el desarrollo de economías emergentes. 

• Asegúrese de que las personas de todas las edades puedan desarrollar las habilidades 

para trabajar de manera productiva y satisfactoria en los trabajos del mañana.  

https://www.oecd.org/ 

Consideraciones: La OCDE es un socio principalmente para proporcionar información y, 

como medio de difusión, puede usarse para alinear los objetivos de diseminar el método 

como un sistema para desarrollar relaciones de mercado. El tema se sitúa en el foco que 

emprenden en su tercera nota. 

4.1.4 NOPOOR 
 

Es una organización con sede en Europa que tiene como objetivo intervenir positivamente 

en beneficio de los países con discapacidad económica. Es un grupo compuesto por 

universidades, instituciones, organizaciones y gobiernos de diferentes países. Tienen una 

alineación muy fuerte con la investigación. En cada país o región enumerados, eligen una 

política de acción, en América Latina, luchan por el acceso y la mejora de los recursos 

hídricos y el saneamiento básico. Pero un detalle no pasa desapercibido cuando se 

expone su opción de acción: 

 

4.1.4.1 Figura 7 
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DESAFÍO significa literalmente "desafio" en portugués y español (excepto por el acento 

que coloca la palabra en la segunda clasificación de paridad proximal léxica), así como 

también la palabra "global"( y global en la primera clasificación ), y el objetivo principal de 

este nuevo proyecto es contribuir a enfrentar lo que sin duda es uno de los mayores 

desafíos que enfrentan Brasil y los países latinoamericanos y el Caribe en general, en el 

siglo XXI: erradicar la desigualdad social estructural en el acceso a los servicios esenciales 

de agua y saneamiento (WSS). 

El propio NOPOOR señala que esta asociación de la palabra "desafío" es común entre los 

dos idiomas, y en su sitio web se puede observar la cuestión de la integración como un 

punto de gran importancia para la política que desarrollan, no solo en América Latina, 

sino en África y otras regiones donde el proyecto luso-hispano sería providencial. 

4.1.5. Acuerdos internacionales que involucran a Brasil 
 

4.1.5.1 ALADI – Acuerdo de transferencia arancelaria regional  

         4.1.5.2 Figura 8 
             

 

Observación: La referencia anterior está en portugués, solo una observación para mencionar las innumerables 

relaciones mercantiles entre los pueblos latinos.  

Conclusiones: Observamos que Brasil es el único país de habla portuguesa en el bloque, 

con procesos arancelarios. Pero es necesario tener en cuenta un hecho importante de que 

México está cerca de los Estados Unidos, que tiene el 10% de su población nativa de habla 

hispana. Por lo tanto, el español no es solo el segundo idioma más hablado en el planeta, 
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sino el segundo en los EE. UU., para el cual la investigación debe tener peso institucional y 

social. 

También podemos mencionar algunos acuerdos internacionales emprendidos, de los 

cuales Brasil forma parte, que abarca tantos países de habla hispana, como Rusia, India, 

China, entre otros: 

Acuerdo de semillas entre países ALADI (AG-02), Acuerdo de bienes culturales entre 

países ALADI (AR-07), Brasil - Uruguay (ACE-02), Brasil - Argentina (ACE-14), MERCOSUR 

(ACE-18) ), MERCOSUR - Chile (ACE-35), MERCOSUR - Bolivia (ACE-36), Brasil - México 

(ACE-53), MERCOSUR - México (ACE-54), MERCOSUR Automotive - México (ACE-55), 

MERCOSUR - Perú (ACE-58), MERCOSUR - Colombia, Ecuador y Venezuela (ACE-59), Brasil 

/ Guyana / Saint Kitts y Nevis (AAP.A25TM 38), Brasil - Surinam (ACE-41), Brasil - 

Venezuela (ACE- 69), Mercosur - Colombia (ACE-72), Mercosur - Cuba (ACE-62), 

MERCOSUR / India, MERCOSUR / Israel, MERCOSUR / SACU, MERCOSUR / Egipto, Brasil-

Perú Acuerdo de expansión económico-comercial (TODAVÍA SIN EFECTIVO ) y finalmente 

el gigante BRINCS, que reunió a Brasil, Rusia, India, China y Sudamérica. 

Conclusiones: Brasil ha expandido potencialmente sus relaciones internacionales en los 

últimos años, lo que ha significado que el uso idiomático ha sido muy demandado, la 

opción más habitual es el español en las relaciones con América Latina y América Central y 

parte de Europa, inglés y incluso español con el resto de los países. El uso de la 

metodología puede expandir significativamente y facilitar la comunicación con el mundo, 

debido a la posición que ocupa el idioma español en el globo. 

 

4.6 Posibles colisiones de interés. 
 

En este ítem, es necesario observar los posibles obstáculos del proyecto, principalmente 

con respecto a cuestiones culturales. Observamos que, como en cualquier proyecto de 

innovación, estamos trabajando con supuestos de análisis de impacto y medio ambiente. 

Con respecto a Portugal, la creación de un sistema común entre los dos idiomas puede 

generar desacuerdos en relación con la preservación de las características culturales de 

los países originarios del idioma portugués, el proyecto puede entenderse como una 

violación de las fronteras culturales, preservadas por este país, como El dialecto más 

aplicable para la paridad es el portugués brasileño y no el portugués de Portugal. La 

popularización del uso agregado o adaptado presenta la posibilidad de no ser 

ampliamente aceptada por los países colonizadores. Aunque los beneficios son 

irrefutables e inexorables, para la integración y el desarrollo, especialmente para los 

países que se clasifican dentro de los índices de IDH más bajos. El idioma portugués 

ocuparía una posición similar a la del español en el uso mundial. 

El idioma utilizado para el estudio es el portugués-Brasil, lo que puede llevar a Portugal a 

exigir que se aplique el idioma nativo de Portugal en el estudio, el país que originó todas 

las demás variantes lingüísticas del portugués. Aunque está comprobado que la variación 

brasileña está más cerca del español y las variaciones lingüísticas que se encuentran en las 

Américas que el idioma tradicional hablado en Portugal. 
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Con respecto a España, un factor a tener en cuenta se refiere al idioma español, el estudio 

se basa en el español de España, porque la Real Academia Española de Letras ha 

emprendido esfuerzos institucionales para alinear tanto como sea posible, el español 

hablado en sus antiguas colonias con El idioma nativo, siendo variaciones étnicas de los 

países colonizados y de los factores instrumentales de influencia idiomática no 

insignificantes, hizo que la Real Academia Española creara una obra literaria destinada a 

acercar las variantes del idioma al nacimiento, para que no hubiera pérdida cultural. 

Sobre la base de este principio, España puede entender el estudio de la paridad proximal 

léxica con la lengua portuguesa, como un factor de pérdida cultural. A pesar de que sus 

parámetros de alineación mantienen un patrón controlable de variables, el 

establecimiento de una metodología léxica entre estos lenguajes puede favorecer 

significativamente el patrón idiomático tan diligentemente mantenido por el RAE. 

 

Teniendo en cuenta los problemas antes mencionados, podemos decir que el proyecto 

luso-hispano estaría más adaptado a su enfoque y concepto si mantuviera sus raíces en 

América Latina, incluso si se usa el español hablado en España, los países con menos 

variación etnológica serían más adecuados para la conclusión del trabajo. En las 

relaciones de América Latina, un país con mayor proximidad geográfica a Brasil, como 

Argentina, por ejemplo, con el que ya tiene un intercambio cultural y educativo muy 

intenso, podría ser ideal, pero aun considerando los esfuerzos de España para mantener 

una alineación lingüística, el factor de proximidad podría volverse irrelevante. Sin 

embargo, en Europa, la relación ideal sería entre Portugal y España, por lo que es posible 

una mayor flexibilidad con los idiomas originales. 

En cualquier caso, la integración proporcionaría a los pueblos de habla hispana las mismas 

ventajas que a los pueblos de habla portuguesa. 

Es necesario enfatizar que las preguntas planteadas aquí son suposiciones empíricas, a 

excepción de la investigación, no tienen una base de investigación sólida para probarlas, 

estas preguntas deben plantearse, pero no deben aparecer como hechos reales, ya que 

pueden no representar la realidad experimentada en la práctica.  

 

5. Beneficios institucionales 
 

En este ítem, se observarán las ventajas que una institución de gestión puede obtener del 

desarrollo y la ejecución del proyecto y la respectiva difusión y distribución del producto. 

Productividad académica: el proyecto, debido a sus características y alcance público, 

genera reconocimiento institucional dentro y fuera del país donde se ubicará la 

institución. Lo proyecto presenta en su contenido la estructura necesaria para generar 

diversas publicaciones técnicas durante su desarrollo y figura como diferencial de 

investigación en diferentes áreas del conocimiento humano y sus aspectos. Podemos citar 

como áreas de mayor impacto: Cognición y Lenguaje, Letras, Literatura, Desarrollo 

Socioeconómico, Ciencias Sociales, Ciencias Económicas, Relaciones Internacionales, 

Políticas Públicas, Comunicación, entre otras. 
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La amplitud de la aplicación del proyecto ofrece una gran cantidad de posibilidades para 

producciones académicas y publicaciones didácticas comparativas, es decir, obras 

literarias que aplican el método para facilitar la comprensión, incluso para los niños, 

además del trabajo principal. 

Debido a las características ya mencionadas, el estudio puede aparecer en foros y eventos 

nacionales e internacionales variables en las áreas mencionadas anteriormente y algunos 

más. 

El resultado del estudio aplicado tiene la capacidad de generar un trabajo de investigación 

transversal sobre los resultados en esas áreas, cuando se aísla una población específica 

que utiliza el producto para observar el impacto antropológico, social, educativo, 

económico, etc. 

 

5.1 Relaciones intrainstitucionales y reconocimiento público 
 

El proyecto favorece las relaciones con instituciones gubernamentales y organizaciones de 

interés privado con o sin fines de lucro, debido a la variabilidad de las áreas de 

conocimiento en las que se inserta, y principalmente, por su alineamiento con el 

desarrollo basado en la integración comunicativa entre estas naciones en desarrollo, o 

dotado de bajas tasas de IDH y otros en el mundo, ya que el idioma español es el segundo 

idioma más hablado en el planeta, como se mencionó anteriormente. 

Si se desarrolla en América Latina, el proyecto reconoce su capacidad para generar 

soluciones a sus propios problemas en un contexto común, y no de forma aislada, como 

ocurre en la mayoría de los países, promoviendo la integración lingüística con el mundo, 

para promover facilitación de relaciones comerciales, turísticas, culturales, económicas, 

además de otorgar a la institución y al país que alberga el proyecto un reconocimiento 

público diferencial, si la investigación es realizada por una institución ubicada en América 

Latina o Centroamérica. 

El país que emprende el proyecto deja el campo de expectativas que otros países asumen 

para resolver su problema de desarrollo, países que no conocen su realidad, y es 

responsable de promover no solo su desarrollo, sino que también incluye una posición de 

liderazgo en relación con otros países que se encuentran en una situación similar. 

Políticamente para la escena internacional, esta referencia es de suma importancia y 

tiende a favorecer varias relaciones institucionales y políticas. 

 

6.  Economicidad 

 

La información presentada hasta ahora muestra un beneficio de costo único, a pesar de 

ellos, el valor económico del proyecto, con respecto a la prospección de mercado, es tan 

importante para los posibles inversores, como los otros beneficios son para el público 

objetivo. 
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Como cualquier innovación tecnológica para establecer una prospección de mercado 

concreta es imposible, lo que se puede hacer es trabajar con datos cuantitativos y 

supuestos que respalden una proximidad relativa a la realidad del mercado, para esto los 

datos no deben exceder el 30% de la población cuantificable. Los valores económicos 

proyectados dentro de estas pautas se asociaron con el ítem Público objetivo y 

Proyecciones económicas (en cuantitativo), que relaciona la cantidad del público objetivo 

identificable con el porcentaje proyectado y el valor de mercado de obras similares. 

Dentro de los principios de la economía, es necesaria una observación: el momento de la 

explotación del mercado. Debido a que es una obra literaria, basada en un sistema de 

innovación, podemos connotarla, debido a su formato y originalidad como Propiedad 

Intelectual, por lo tanto, su exploración del mercado sigue los dictados legales aplicables a 

la propiedad intelectual. 

 

Otra cuestión muy importante es que los resultados económicos de la Fase I pueden 

financiar la ejecución de la Fase II, que es mucho más extensa y, por lo tanto, más costosa, 

dada la cantidad de términos en el idioma portugués que se analizará. 

 

6.1 Propriedad Intelectual  

 

La reserva de mercado es un instrumento de desarrollo, otorgado por el gobierno de 

origen, al creador de la obra o a cualquier persona asociada con ella para la explotación 

de su trabajo, se proporciona por ley, a través del derecho comercial y es relativamente 

similar en 180, signatarios del pacto que parametriza esta legislación, aunque existen 

diferencias entre cada país, llamados principios de unidad, son más divergentes y 

específicos cuando se trata de Propiedad Industrial, más alineados entre sí, cuando se 

ajustan a las características de Propiedad Intelectual, lo que da Al producto del proyecto 

una reserva de mercado explotable durante 50 años, en todos los países signatarios, 

respetando los parámetros legales. 

 

6.2 Público objetivo y proyecciones económicas (en cuantitativo) 
 

Teniendo en cuenta un público objetivo de nativos de los dos idiomas de 828,017,189 

compuesto por 537,692,841 hablantes de español y 290,324,455 hablantes de portugués, 

se puede esperar un margen de adquisición muy cómodo. Una vez más, enfatizamos que 

debido a que es una innovación tecnológica, los parámetros del mercado son inusuales, lo 

que requiere que trabajemos solo con suposiciones, tomadas de sitios que cuentan 

habitantes en tiempo real y censos demográficos de diferentes naciones. 

En base a esta premisa, entendemos que, a excepción de los nativos, encontraremos una 

población significativa de personas que tienen el español como segundo idioma, otra 

observación es que, en general, el español es el idioma más común después del inglés, en 

el área de negocios y relaciones internacionales. También en el área académica. Por lo 
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tanto, el uso de una metodología que cubra el conocimiento de un tercer o cuarto idioma, 

en este caso portugués, sin necesidad, un proceso de aprendizaje más profundo sería muy 

útil, especialmente para los profesionales que están conectados al mercado internacional 

o desarrollan relaciones en países extranjeros. 

Suponiendo que el nivel de ventas del producto alcanzó el 30% de la población nativa, se 

estableció un valor estable por debajo del valor de mercado de los diccionarios de los 

idiomas respectivos, alrededor de $ 20.00 (veinte dólares), excepto por cualquier otro 

tipo de uso rentable, como como acuerdos con empresas de traducción virtual, y teniendo 

en cuenta que este mercado encuentra un entorno de crecimiento numérico, y que este 

documento lo considera estático y trabajando con un 30% de prospección de entorno 

malo, tendríamos una población de compradores de 248,405,156 de por un total de $ 

4,968,103,120.00 (cuatro mil millones novecientos sesenta y ocho millones ciento tres mil 

ciento veinte dólares). 

 

Observando que estos valores son factibles, teniendo en cuenta que la población 

interesada se centrará en las relaciones comerciales, culturales y turísticas que se insertan 

en este público objetivo. 

 

6.3 Público objetivo indirecto (no cuantificado) 
 

En este grupo están todos los hablantes no nativos, aquellos que usan portugués y, 

principalmente, español como segundo idioma para relacionarse dentro o fuera de su 

espacio geográfico, desafortunadamente no se conoce la cuantificación estratificada de 

esta población, o al menos No fue encontrado por la investigación que apoyó este 

estudio, aunque se observa que es muy común que varias poblaciones de todo el mundo 

utilicen el español como segundo idioma, no somos conscientes de esto, en este grupo el 

aumento creciente del idioma inglés, debido, y principalmente, porque fue elegido como 

un idioma de fácil uso y comprensión y aplicación múltiple, principalmente después del 

advenimiento de Internet y la creación del ciberespacio, como un mundo de relaciones sin 

restricciones fronterizas, incluso facilitado por los innumerables traductores en línea. 

Recordando que la cuna de este aspecto tecnológico es Estados Unidos, que enfrenta un 

avance sustancial de hispanohablantes, lo que ha provocado que algunos estados 

estadounidenses adopten el inglés como idioma oficial, ya que la constitución 

estadounidense no tenía esta prerrogativa, lo que hace que los estados estadounidenses 

vinculados a México, como el estado de Nuevo México, Nevada, Florida, California y 

Nueva York tengan una población hispanohablante extremadamente expresiva. 

Lo importante para este público es que, para comprender su existencia, es suficiente 

observar los banners de traducción de los sitios web más grandes de empresas, 

organizaciones, servicios, información, agencias públicas, etc. No es infrecuente que se 

encuentren tres banderas que identifiquen los idiomas para los cuales los sitios 

proporcionan traducción, la mayoría de ellas tienen el idioma oficial, del país de origen del 

sitio, la segunda opción es inglés y la tercera opción, en la mayoría de los casos la bandera 

española principalmente países del hemisferio sur, las Américas y Europa. 
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Esta observación nos lleva a creer que la población de hablantes no nativos de español 

puede ser tan grande como la de hablantes nativos, lo que nos permite afirmar que una 

proyección del 30% en el mercado nativo es relativamente modesta. 

 

7. Plan de trabajo 
 

7.1 Plan de trabajo 
 

El plan de trabajo está directamente relacionado con la estructura que establecerá la 

organización de gestión. Si es una institución educativa, si tiene su propio capital, o 

requiere tiempo para identificar y atraer inversiones extranjeras, ya sean públicas o 

privadas. 

Se debe tener en cuenta la estructura normativa de la organización y sus prerrogativas 

para la adquisición de material operativo, si no cuenta con el equipo necesario para el 

proyecto. 

En cuanto a las especificaciones laborales, es necesario saber si se aplicará el uso de 

pasantes y las reglas sobre el uso de este recurso que varían de una institución a otra, de 

un país a otro. O si, la institución tiene recursos económicos para contratar profesionales 

que tengan calificaciones más mejoradas. 

Es necesario observar que un plan de trabajo debe diseñarse con proyecciones factibles, 

debe elaborarse, lo más cerca posible de la realidad factible, necesitando alinear la 

estructura, los colaboradores, la metodología y el tiempo. 

Incluso sin poder establecer una precisión temporal, debido al trabajo realizado hasta 

ahora, es posible que un equipo de 16 operativos, un coordinador y un profesional de 

software, trabajen a tiempo completo y estén equipados con el equipo y la estructura 

necesaria para llevar a cabo el trabajo. dentro de un período máximo de 25 meses, 

tiempo equivalente a un curso de maestría. 

Con todos los recursos disponibles, se puede realinear un plan de trabajo para establecer 

pautas más cercanas a la realidad, basadas en el primer mes de producción. 

 

Para establecer una noción temporal, una vez más, trabajaremos con supuestos, teniendo 

en cuenta que existe una diferencia significativa entre la gestión del español y el 

portugués en el mundo. Mencionado en el ítem: Descripción del proyecto y metodología 

de investigación. 

Al comprender los problemas puntuados en este ítem, observamos que el cronograma 

explorará tres análisis de posibilidades basados en los siguientes parámetros: trabajo, 

número de términos y tiempo. No se tendrá en cuenta el desarrollo de software que se 

pueda trabajar en paralelo y probar durante el proceso como herramienta de apoyo para 

agilizar la investigación manual y, posteriormente, poner en práctica el uso de la 

metodología. Como es la investigación manual, el núcleo del trabajo, como se mencionó 



 

 29/40 
 

anteriormente, el proceso no puede llevarse a cabo exclusivamente por un programa, ya 

que las comparaciones visuales y la proximidad de los padres expresadas, generalmente 

en las clasificaciones más distantes, son necesarias. 

 

7.2 Cronograma de ejecución 
 

El cronograma de ejecución debe funcionar con la metodología de ruta crítica, ya que los 

parámetros de ejecución pueden adaptarse al tiempo de acuerdo con el progreso del 

proyecto y la extensión del número de términos a buscar. La variabilidad de la 

investigación determina que el cronograma se adapta durante el proceso y a medida que 

se establecen los cuantitativos. 

Una razón es que los diccionarios no incluyen todos los términos de un idioma, solo una 

parte de ellos, en el caso de la identificación proximal, la cantidad de términos puede 

influir en el alcance de la búsqueda, interfiriendo en el resultado de la búsqueda, para la 

identificación de palabras con el máxima paridad posible, por esta razón, la investigación 

exigirá una atención rigurosa sobre el significado de las palabras y la idoneidad 

termológica, ya que hay parámetros comunes a ambos idiomas en el objetivo que pueden 

requerir un análisis más detallado, por lo tanto, requieren más tiempo. 

El cronograma desarrollado y expuesto a continuación, utilizó el sistema de días hábiles a 

desarrollar, ya que influirán en el tiempo de ejecución del proyecto, debido al tipo de 

organización de gestión y lazos laborales o organizativos. El tiempo de ejecución también 

estará influenciado por la unión federativa en la que se desarrollará o incluso el país que 

lo albergará. Por lo tanto, un calendario específico no es factible hasta que se definan 

estos problemas. 

7.2.1 Figura 9 
 

 

 

Trabajando con supuestos, se aplicaron tres tipos de trabajo, como sea posible, los más 

comunes en Brasil, se establecen en los dos primeros ítems, cuando se vinculan a 

instituciones de enseñanza e investigación, la colaboración de pasantes es más común, 

pagado o no pagado. En Brasil, el marco legal para la pasantía solo presenta un requisito, 



 

 30/40 
 

el pago del seguro estudiantil. El tercer ítem presenta el uso de mano de obra 

tradicionalmente aplicable al segundo sector de la economía. 

La relevancia entre los tres es que el primero y el segundo no generan empleo, lo que 

significa que presentan una tasa de rotación mucho mayor que la relación con los 

empleados vinculados formalmente, como se describe en el tercer ítem. También hay una 

influencia en el nivel de compromiso con el proceso, los ítems 1 y 2 muestran menos 

calidad de trabajo debido al bajo compromiso debido a la ausencia de un vínculo y menos 

calificación, mientras que los empleados descritos en el ítem 3 muestran un 

comportamiento más comprometido debido a la vinculación y cualificación profesional. 

Los cargos laborales le cuestan al empleador brasileño alrededor del 70% del salario bruto 

pagado al empleado. Hacer que algunos proyectos, especialmente los sociales, sean 

imposibles de llevar a cabo. Este porcentaje mínimo se aplica a las empresas sociales 

exentas del impuesto sobre la renta y los organismos públicos. Por esta razón, esta fuerza 

laboral se menciona en el tercer grupo con un porcentaje aproximado de este valor. 

 

Estos datos no solo influyen en el tiempo, sino también en el costo establecido para lograr 

los objetivos del proyecto. Porque el tercer elemento exige la proyección de costos con 

impuestos, vacaciones y otras características legales que involucran este tipo de conexión. 

El trabajo en prácticas, por otro lado, requiere becas y seguros, y en algunas instituciones 

ni siquiera se otorgan becas, lo que es perjudicial para el trabajo. El seguro es obligatorio. 

Recordando que estas características son inherentes a las leyes brasileñas. 

Como requiere menos tiempo, debido a la cantidad de términos, el proyecto utiliza como 

primera referencia la investigación que coincide con los términos del idioma español, 

observamos que es prácticamente la mitad de los términos contenidos en el idioma 

portugués, incluso aplicando el margen operativo crítico de 17.430 términos, utilizando 

como referencia el número de términos en la letra A. 

Esto permite que la Fase I del proyecto mantenga económicamente la Fase II, es que en 

porcentaje, la Fase I tomaría el 60% del tiempo necesario para completar la Fase II, es 

decir, la Fase II, requerirá más tiempo para completarse, lo que hace que el producto 

tarde más para llegar al mercado. Como el idioma español es la principal referencia 

geográfica, el producto no presentará dificultades de mercado. 

 

8. Indicadores y medios de verificación 

 8.1 Cualitativos 
 

• Los controles de calidad de la investigación se llevan a cabo mediante dos o 

más términos en orden inverso, frecuencia diaria y las comparaciones de 

figuras, también la variación de obras literarias es otro recurso, ya que el 

proyecto no utiliza exclusivamente una obra. o solo obras virtuales. 

• La revisión realizada por los nativos en los términos analizados y el relator 

debe identificar las posibles discrepancias encontradas en el trabajo. 



 

 31/40 
 

• La temporalidad también es un sistema de evaluación cualitativa y la cantidad 

de términos que requieren rectificación, especialmente aquellos menos 

conocidos. 

• Otro factor importante es el grupo de supervisores, elegidos aleatoriamente 

dentro del grupo para monitorear el trabajo conjunto en un sistema doble 

escalonado. Se utilizarán empleados con el mejor desempeño cualitativo. 

• Informes diarios, con las relaciones de los sitios web encuestados y los 

trabajos utilizados a diario, en las formas y métodos adoptados en la búsqueda 

de términos específicos. 

• Validaciones metodológicas: la identificación porcentual de la fiabilidad 

asertiva de las termologías emparejadas y los significados respectivos. 

• Validaciones de marketing: validaciones para la disponibilidad de pilotos 

limitados, después de una campaña publicitaria sobre enfoques de mercado. 

• Validaciones de software: el nivel de capacidad asertiva en comparación con la 

productividad individual de los grupos de términos ya validados, el nivel de 

facilidad de acceso público al sistema piloto y las posibles adaptaciones y 

deficiencias sistémicas en comparación con el número de términos disponibles 

y establecidos. 

• También la paridad operativa con el software de traducción existente en la 

red. 

 

 

8.2 Cuantitativos 
 

• Las metodologías cuantitativas impregnan principalmente el área de 

producción, en el proceso, se evalúa la confiabilidad de las pautas cualitativas 

influenciadas por un período de producción dado (unitario y grupal), en 

comparación con el número de términos catalogados, que están 

perfectamente dentro de las especificaciones técnicas establecidas. 

• El tiempo de respuesta de las validaciones metodológicas x la cantidad 

producida de términos x el horario de trabajo. 

 

9. Estructura operativa 
 

9.1 Estructura física y costos operativos 
 

La estructura operativa tiene algunas características distintas, la fuerza laboral debe 

concentrarse en una sola habitación y los investigadores deben permanecer en contacto 

constante, dada la necesidad de intercambiar información y utilizar material común. 

Una sala con capacidad y espacio de circulación para 20 personas. 2 grandes mesas 

colectivas con espacio para la disposición de obras literarias, equipos informáticos y 

cuadernos y equipos de trabajo y sillas, para 16 operadores. 
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Se requiere una pizarra para calificar datos, explicaciones y observaciones relevantes para 

el trabajo que se está realizando. Y la exposición y el monitoreo del cronograma por parte 

del equipo, también se deben calificar los casos específicos de la investigación que 

pueden aparecer en un artículo científico. Un proyector y equipo de uso común. Además, 

por supuesto, obras literarias de ambos idiomas, específicamente diccionarios y glosarios 

técnicos. 

Dos mesas independientes para el coordinador y el profesional de TI, las respectivas sillas 

y el equipo. 

Los costos establecidos en la tabla a continuación pueden variar según la estructura que 

tenga la institución, ya sea que se aumenten o no los subsidios públicos o privados para el 

proyecto, o incluso las asociaciones institucionales. Por estas razones, la tabla presentada 

a continuación puede reducirse drásticamente en costos. 

La cantidad de material se establece desde el momento de la ejecución de las dos fases 

del proyecto, señalando que generarán obras independientes y que la primera fase puede 

proporcionar viabilidad económica, la segunda, la tabla de costos debe actualizarse a 

medida que ocurren contribuciones de capital, imprevistas al inicio del proyecto. 

Las tablas se utilizaron en formato de figura por razones de seguridad de autor del 

proyecto. 

 

9.2 Especificaciones técnicas para costeo y capital 
 

Definición de material de costeo: la categoría de costeo está destinada a cubrir los gastos 

relacionados con la compra de materiales consumibles (materiales de trabajo, limpieza, 

construcción, etc.) y la contratación de servicios (hidráulicos, eléctricos, jardinería, etc.), o 

es decir, el costo es todo el material que lleva poco tiempo de uso. 

http://www.fnde.gov.br/programas/pdde/perguntas-frequentes/item/10728-pf-sobre-

despesas-de-custeio-e-capital. 

El costo del material es un gasto inevitable, exigido diariamente. Por esta razón, puede ser 

parte de un proyecto de recaudación de fondos del gobierno, cuando está bien 

especificado y cuando la consideración ofrecida por la institución es mayor y más 

significativa y se especifica como capital. 

 

9.3 Costo total del proyecto 
 

La porción de capital debe usarse para comprar materiales permanentes 

(electrodomésticos, computadoras, muebles, etc.), es decir, el material de capital se 

convierte en parte de los activos de la institución. 

Dado que, cuando la institución tiene la estructura, se puede enumerar en el proyecto 

como, ofrecida contraparte, observada, el desgaste debido al tiempo de uso del material 
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de capital, ya que está sujeto al proceso de depreciación, publicado en una tabla separada 

cuando definido. 

Por lo tanto, el proyecto variará su costo, de acuerdo con la estructura disponible en la 

institución u organización de gestión, por lo que la tabla a continuación que se refiere al 

costo total del proyecto, incluida la mano de obra, puede variar significativamente en 

todos los aspectos, siendo tabla presentada aquí, solo como referencia para el análisis 

comparativo con el mercado a explorar. 

 

 

9.4 Costos totales 
 

 

 

 

 

9.4.1 Figura 10 
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9.5 Especificaciones laborales y variantes 
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La calificación ideal para la fuerza laboral, no requiere un título, es necesario que el 

empleado sepa ambos idiomas y que sea nativo en al menos uno de ellos, tenga un 

amplio vocabulario en el idioma nativo y una buena capacidad para redacción y 

presentación de informes. 

Un factor predominante es que el equipo es mixto, 8 operadores nativos en cada idioma. 

Aunque se demuestra mediante pruebas, un amplio conocimiento del vocabulario en 

ambos idiomas, esta condición ya no es indispensable. 

La responsabilidad de la conferencia siempre debe ser la persona nativa en el idioma que 

se compara. Por ejemplo: 

Si el trabajo es del portugués al español, el profesor es el hablante nativo en español. Si se 

invierte el trabajo, del español al portugués, el profesor es el hablante nativo del idioma 

portugués. Por esta razón, la especificación de los colaboradores no requiere título. 

La selección debe hacerse en base a pruebas de escritura, sinónimos y significados 

termológicos. 

Los colaboradores estarán sujetos a las prerrogativas legales de los países involucrados en 

la investigación, y las normas establecidas por las instituciones y agencias de desarrollo, si 

las hay y si se utiliza una institución educativa. 

Solo los trabajadores de investigación operativa pueden ser empleados como 

colaboradores en formación y, según la capacitación, el diseñador de software, pero la 

coordinación no se ajusta a esta especificación, a menos que tenga un enlace de maestría 

o doctorado con la institución ejecutora. 

Debido a la prospección del mercado, existe la posibilidad de asociarse con empresas 

privadas que estén dispuestas a utilizar mano de obra contratada y ampliar el marco 

operativo, favoreciendo el proceso. Este criterio es de prerrogativa institucional o de 

inversionista únicamente, siempre que no presente ningún daño al proyecto y se 

formalice por contrato. 

La siguiente tabla muestra los tipos de mano de obra que se pueden usar, los valores y 

cargos respectivos. Esta información se verificó de forma cruzada con el tiempo de 

ejecución del proyecto, en días y meses hábiles, y las fases respectivas, lo que favoreció 

en gran medida el análisis de la viabilidad operativa y económica del proyecto. 

El porcentaje de los cargos por contratación incluye vacaciones y 13 salarios para 

empleados contratados y utiliza la información en el sitio web como referencia  

https://www.pontorh.com.br/custo-funcionario-empresa/), y se basa en especificaciones 

legales de Brasil. 

Los costos inherentes a los pasantes se establecieron a partir del sitio web del CNPQ - 

National Research Council, por el monto de la beca, el monto básico obligatorio para el 

seguro de pasantes de los operadores de seguros, y el monto del seguro de salud se 

aplicaba si el proyecto desarrollado fuera del país. En este caso, Argentina se utilizó como 

referencia y puede variar económicamente en el caso de otros países. No solo en materia 

de seguro de salud, sino en relación con el valor general de la fuerza laboral y su 

especificidad. 

https://www.pontorh.com.br/custo-funcionario-empresa/


 

 36/40 
 

Se decidió utilizar una tabla de retratos para preservar la propiedad intelectual del 

proyecto. 

9.5.1 Figura 11 
 

 

 

9.6 Cooperación externa solicitada 
 

En cuanto a Brasil, las asociaciones institucionales a nivel nacional pueden cerrarse tanto 

con empresas públicas como privadas, aunque la asociación con instituciones públicas se 

produce en el área de la enseñanza y la investigación, siendo entonces los IEP. Las 

instituciones educativas y de investigación, en ambas áreas, públicas o privadas, las más 

adecuadas se centran en la región sur y en el estado de São Paulo, debido a la proximidad 

a los países de habla hispana con el IDH más alto y el mayor flujo de colgantes de los 

brasileños. que permite el uso de términos comunes a los idiomas de forma casi natural 

facilitando la comprensión del sistema de investigación  

 

9.7 Cooperación institucional  
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Instituciones de enseñanza e investigación: las instituciones de enseñanza e investigación 

son las más adecuadas, como ya se mencionó en párrafos anteriores, para administrar el 

estudio, generalmente tienen la estructura física y operativa más exigente para el 

proyecto y están disponibles aprendices a costos más bajos, con el área del proyecto 

perteneciente a estas instituciones en términos de desarrollo económico, estudio léxico y 

otras áreas directas, indirectas y / o transversales, dentro del alcance del proyecto. Tiene 

la propiedad de generar obras complementarias como artículos, subproyectos didácticos 

y varias otras propiedades intelectuales innatas al sistema, y generadas naturalmente a 

través de su desarrollo. Es necesario tener en cuenta que la burocracia de estas 

instituciones para hacer viables los proyectos que capturan recursos institucionales 

adicionales requiere un aumento de tiempo. También es necesario tener en cuenta que 

será necesario un tercer organismo, generalmente una fundación vinculada al IEP, para 

administrar los recursos asignados al proyecto, lo que resultará en tarifas administrativas 

y menos administración sobre los recursos económicos. 

Los IEP tienen extensiones o asociaciones con otras instituciones fuera de Brasil, 

generalmente con países de habla española, portuguesa o inglesa, lo que facilita el 

desarrollo del proyecto fuera de su origen geográfico. 

Además, las instituciones que pertenecen al tercer sector tienen características 

favorables, la implementación del estudio, y necesariamente tendrían que estar 

vinculadas a instituciones que tienen CDI, Consejo de Docencia e Investigación, y podrían 

promover la inspección en el proceso de investigación. En cuanto a la mano de obra, 

aunque económicamente más viable que el perfil de colaboración adoptado por las 

organizaciones, todavía cuesta más que los IEP. Pero teniendo en cuenta, el beneficio 

financiero del mercado de productos se aplica a las operaciones de la institución, su 

longevidad operativa y la construcción de activos sólidos para la organización, lo que sería 

muy favorable para la organización. 

 

9.8 Cooperación Organizacional 
 

La cooperación con organizaciones privadas con fines de lucro difiere de las demás debido 

al costo operativo y la imposibilidad de generar investigación transversal, a menos que se 

lleve a cabo una asociación de cooperación con un IEI - Institución de Enseñanza e 

Investigación. El costo operativo estaría en el rango de empleados contratados, 

constituyendo el último rango de costos establecido en la propuesta y descrito en el ítem: 

Especificaciones y variantes laborales, en la figura 10, aunque el costo de inversión es 

mayor, en el contexto general, al igual que con las otras opciones de asociación, el 

producto principal podría estar en el mercado dentro de 1/3 del período total y generar 

por sí mismo los recursos que demandan la Fase II del proyecto, que es mucho más larga y 

requiere más capital . 

 

9.9 Cooperación del gobierno  
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Ya se llevaría a cabo dentro del alcance de los IEI, que optaron por financiamiento a través 

del financiamiento del gobierno, aunque se pueden obtener otras líneas de 

financiamiento debido a su alcance geográfico, incluida la participación de otros países y 

sus relaciones, en la cooperación internacional. La posibilidad de que otros organismos 

emprendan la investigación estaría en el ámbito de los Ministerios de Asuntos Exteriores, 

Cultura y Desarrollo. 

 

10. Ejemplos del sistema desarrollado. 
 

10.1 Figura 12 
         

 

10.2 Figura 13 
     

 

 



 

 39/40 
 

10.3 Figura 14 
    

 

10.4 Figura 15 
  

 

10.5 Figura 16 
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11. Documentação 
 

Registro de Propriedade Intelectual 

11.1 Figura 
 

 

      

12. Conclusão 
 

O projeto em seu contexto, não é um projeto híbrido de pesquisa, ele não só promove 

grande benefício social, como também apresenta princípios de economicidade 

incontestáveis. 


